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درباره نويسنده
ويليامز مدرك دكتراى خود را درباره ي ايران شناسى در سال 1984ميلادى از 
دانشگاه لندن گرفت و همينك استاد ايران شناسى و مذاهب تطبيقى دانشگاه 
ــترده اى درباب كيش زرتشت آ ن جام داده و  ــت. او تأليفات گس منچستر اس
هم چنين كتاب مثنوى مولوى را نيز در سال 2006 ميلادى به نثر انگليسى 
ــتايى و شعرهاى كهن  ــت. تسلط مؤلف بر متون پهلوى، اوس برگردانده اس
ايرانى، و درك بى واسطه (مشاهده عينى) فضاها و مراسم مذهبى زرتشتى، 

توانايى آن را در تأليف چنين كتابى نشان مى دهد.
ــماره 1) كه در آن  ــنجان» (تصوير ش ــاس كتاب «قصه س كتاب فوق بر اس
ــريح مى كند، نوشته شده است.  ــتان سفر زرتشتيان ايران به هند را تش داس
ــيارى از  ــانى، بس ــت امپراطورى ساس پس از حمله اعراب به ايران و شكس
ــتيان به جزيره ي هرمز فرار و از آ ن جا به گجرات هند مهاجرت كردند  زرتش
(تصوير شماره 2) و بعدها در خلال قرن 16تا18ميلادى و در نتيجه تجارت 
ــى ها در شهر بمبئى اقامت گزيدند. قصه ي  ــويق انگليس با اروپائيان و به تش
ــى، و  ــى بنيادهاى ادبى، دينى، فرهنگى، سياس ــنجان كه بعد از دگرگون س
ــانى توسط اعراب مسلمان، نوشته شده است، از معدود  اجتماعى جامعه ساس
ــت. اين داستان حاوى قصه مهاجرت  ــتيان بعد از حمله اعراب اس آثار زرتش
پارسيان به هند و مصائب و مشكلات سفر و انگيزه هاى مهاجرت مى باشد. 
ــتان نسل به نسل در بين پارسيان منتقل و در نهايت توسط  روايت اين داس
بهمن كيقباد پسر دستور هرمزديار سنجانا از خاندان معروف و دانشمند زمان، 
ــال 969 يزدگردى برابر با 1600ميلادى  در روز خرداد از ماه فروردين به س
به نظم درآمد. بهمن كيقباد روايت مى كند كه اين داستان را از موبدى قابل 
ــاره مى كند كه اين داستان بسيار مفصل  ــنيده و در جاى ديگر اش اعتماد ش
ــنده  ــت. نويس ــنجان، فقط يك درصد آن آمده اس بوده و در كتاب قصه س
(بهمن كيقباد) در ابتداى كتاب به ستايش خداوند پرداخته و بعد از درخواست 
ــاهى ويشتاسب كيانى،  ــايش از پروردگار، نگاه كوتاهى به دوران پادش بخش
اسكندر، تثبيت و پيشرفت دين در زمان اردشير و شاپور، و شكست ايران از 
اعراب، انداخته است. در ادامه اشاره مى كند بعد از يك سده زندگى در جبال 
خراسان (سنجان، از توابع خواف)، و اعمال فشار عليه آن ها به سمت جزيره 
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به كوهستان همى ماندند صد سال
چو ايشان را بدين گونه شده حال

ابا دستور و بهدين يگانه
به سوى شهر هرمز شد روانه
بعد از فتح اين جزيره توسط اعراب، زرتشتيان به سوى هندوستان مهاجرت 
ــتن مصيبت ها و طوفان هاى سهمگين وارد هند  ــت سر گذاش و پس از پش

مى شوند:
زن و فرزند در كشتى نشاندند   

به سوى هند كشتى تيز راندند
و در جاى ديگرى اشاره مى شود:

تو اى آب و اى باد و اى كوه و خاك 
ز ما گوى بدرود بر مام پاك

بگو نام نيك تو پاينده باد  
دل ما ز مهر تو تابنده باد  

مرنج ار ز تو روى برتافتيم
سوى كشور هند بشتافتيم

سپاس و درود تو داريم پاس
تو را نيك خواهيم و هوده شناس

به ياد تو يك شعله روشن كنيم
بنام تو يك گوشه گلشن كنيم
آن ها بعد از ورود به گجرات، شرايط حاكم گجرات را پذيرفته و سرزمينى را 
براى سكونت اختيار كردند و به ياد سنجان ايران، بر اين منطقه نام سنجان 
نهادند. در ادامه اشاره مى كند كه در آ ن جا به ساختن آتشگاه پرداخته (تصاوير 
ــم مذهبى را در آ ن جا برپا ساختند. آن ها اولين آتش  ــماره 3 و 4) و مراس ش

بهرام را به ياد ميهنشان ايرانشاه ناميدند.
ــتيان در سراسر هند پراكنده شدند. در قرن 5 هجرى  ــت زمان زرتش با گذش
مسلمانان به هند و سنجان حمله و بعد از تسخير آ ن جا زرتشتيان به بانسده 

مهاجرت و با گردهم آمدن دوباره زرتشتيان زندگى مجددى را آغاز كردند.
در آن گاهش يكى جشن سده بود

به شهر بانسده آتشكده بود
به ماه آذر و در روز آذر   

همان جشن سده بود اى برادر
نويسنده در آخر كتاب اشاراتى به نام و نشان نياكان خود كرده و سرود پايانى 

كتاب را آورده است2.

در آثار برخى از نويسندگان صدر اسلام نيز به سنجان ايران و مسير مهاجرت 
پارسيان به هند اشاره مى شود. حمداالله مستوفى در نزهه القلوب، سنجان يا 
سنگان را از توابع خواف معرفى مى كند3. در معجم البلدان نيز از چهار سنجان 
ــده كه همگى در خراسان بزرگ بودند4. احمد بن يحيى البلاذرى  نام برده ش
ــيان به هند از  ــاره به مهاجرت عده اى از پارس نيز در كتاب فتوح البلدان اش

طريق جزيره ي هرمز مى كند5.
برخى از خاورشناسانى كه بر روى مهاجرت پارسيان به هند مطالعه كرده اند، 
معتقدند كه اين جريان مهاجرت يك دفعه نبوده، بلكه اين جريان چند بار و به 
صورت گروهى از جزيره ي هرمز انجام گرفته است. از جمله اين دانشمندان 
ــاره كرد كه معتقد است اولين موج اين مهاجرت ها  مى توان به جكسـون اش
مربوط به سال 716ميلادى، مصادف با شصت و پنجمين سال مرگ يزدگرد 
ــوم است. وى اعتقاد دارد، دسته دوم ايرانيان به سال 775 ميلادى ( 154  س

نمونه اى از قديمى ترين نسخه ي فارسى كتاب قصه سنجان

نويسنده با انتقاد از نويسندگان قبلى كه درباب 
قصه سنجان مطالبى نوشته اند، تمام آن مطالب 
را تاريخ نگارى صرف و شرح شعروار وقايع و 
گزارش هاى ضعيف تاريخى مى داند 

افسانه مهاجرت زردشتيان به هند
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ــدند. قصه سنجان نيز داستان يكى  ــيدى) وارد هندوستان ش هجرى خورش
از اين مهاجرت ها است، كه به نظر در سده ي دوم هجرى روى داده است.

ــن مهاجرت ها ارتباطات بين  ــت در جريان اي توجه به اين نكته ضرورى اس
ــتيان ايران و هند تا زمان حمله ايلخانان مغول به ايران قطع نشد. در  زرتش
جريان اين حمله ارتباط بين دو گروه حدود چهار قرن قطع گرديد تا اين كه 
ــتى ايرانى و هندى تماس هايى  دوباره در زمان صفويان بين دو گروه زرتش

برقرار گرديد.
بعد از اشاره مختصرى به كتاب «قصه سنجان» (كه كتاب حاضر بر اساس 
آن نوشته شده است) و اشاره دانشمندان ايرانى و خارجى به آن، در ادامه به 
ــانه مهاجرت زرتشتيان ايرانى و  معرفى كتاب آلن ويليامز تحت عنوان «افس

استقرار و پراكندگى در هند» پرداخته مى شود.
اين كتاب همان طور كه در ادامه ديده مى شود مشتمل بر شش فصل است 
كه مى توان آن را يكى از جديدترين تأليفات در باب قصه سنجان و داستان 

مهاجرت پارسيان يه هند به حساب آورد.
ــرآغاز كتاب (Preface) انگيزه ي خود را  براى انتشار اين  ــنده در س نويس

ــد كه براى ترجمه ي و انتشار اين كتاب  كتاب بيان مى كند. ويليامز مى نويس
ــتم و كار بر روى قصه سنجان از روى علاقه ي من و جنبه ي  قصدى نداش
ــت، اما به دليل اين كه دريافتم بسيارى از نويسندگان و  ــخصى داشته اس ش
ــته اند، بعضاً  ــمندانى كه به اين كتاب ارجاع داده اند، و در اين باب نوش دانش
ــى آن را نديده اند چه برسد به اين كه مطالعه و تفسير كنند، در  ــخه فارس نس
ــير موجود از اين كتاب را گمراه كننده ديدم و به  نتيجه ي  ترجمه ها و تفاس

.(ix) انتشار كتاب حاضر پرداختم
ــاره مى شود كه با مطالعه روايت داراب هرمزديار از چاپ سنگى  در ادامه  اش
ــته با تفاسير مربوطه شده و به نقش  ــى اين نوش كتاب، متوجه تفاوت اساس
ــاختار شعرى كتاب در سـليس تر و روان تر شدن نوشته و در نتيجه درك  س

.(x ) بهتر مطالب آن پى برده است
 (Introduction) ،ــنده در اولين فصل كتاب خود تحت عنوان مقدمه نويس
ــرى پيشنهادها در راستاى درك و تفسير بهتر كتاب قصه  به ارائه ي يك س
ــنجان از جمله تهيه ي نسخه ي جديدى از متن قديمى قصه ي سنجان،  س
ترجمه ي تحت الفظى متن كتاب به انگليسى (زبان فارسى با خط انگليسى)، 

نمونه اى از آتشكده زردشتيان در بمبئى

آلن ويليامز مطالب قصه ي سنجان را دريچه اى 
براى مطالعه و شناخت جامعه ي وقت زرتشتى از 
ديدگاه هاى اجتماعى، سياسى، اقتصادى و تاريخى 
مى داند و شرح وقايع و زندگى پارسيان هند را فرع و 
در درجه دوم اهميت فرض مى كند



149
اره 

شم
 - 

138
9  

مهر

61

ــاختار  ــير جزء به جزء از متن اصلى كتاب، بحث بر روى س تهيه ي يك تفس
ــناد و كتاب هاى  ــانه اى اس ــى متن، و بحث بر روى ابعاد مذهبى و افس رواي
ــتيان و تعداد  ــتيان مى پردازد. در ادامه به اهميت اين كتاب براى زرتش زرتش
ــته مى پردازد. (صص1و2) و به  ــنمدان علاقمند به مطالعه گذش معدود دانش
ــود كه با  ــاره مى ش ــى مؤلف (بهمن كيقباد) و كتاب او مى پردازد و اش معرف
ــيدن،  مطالعه اين كتاب مى توان به تاريخ دفاع و پيروزى، ترك كردن و رس
ــير مهاجرت از ايران به هند دست  ــتيان در مس خونخواهى و مصالحه زرتش
ــتيان مهاجر و نقش آن  ــت اين كتاب براى زرتش ــت. هم چنين به اهمي ياف
ــازى هرمنوتيكى تاريخ و بيان علل و چرايى مهاجرت پرداخته شده  در بازس
ــه ي اين فصل به چگونگى جمع آورى و تأليف  ــت (صص3 ـ 5) در ادام اس
ــون، تصديق ارزش  ــنجان و ارزش آن از جهاتى چند هم چ ــاب قصه س كت
گذشته كشيش ها هم به عنوان شخصيتى مذهبى و هم به عنوان شخصيتى 
ــى از آينده زرتشتيان در هند و ارتباط آن ها با زرتشتيان ايران  ايرانى، گزارش
از طريق تصورات مذهبى و فرهنگى شان، نقش كتاب در آشنايى اروپائيان 
ــتى و مهاجرت آن ها پرداخته شده است. از جمله اروپائيانى  به فرهنگ زرتش

كه كتاب فوق را ديده و نسخه اى از آن را نيز در اختيار داشته، مى توان به 
ــاره كرد(صص6 ـ 8). در ادامه به بعد افسانه اى داستان و  ــرجان ملكم اش س
تأثير آن بر زرتشتيان پارسى پرداخته و اشاره مى كند كه جستجو در در عقايد 
ــامل  ــوارى از مباحث موجود در اين كتاب را ش و تصورات مذهبى قلمرو دش
ــود (صص9 ـ 10). در مبحث آوا نگارى كتاب، با اشاره به ارائه ي متن  مى ش
ــده به زبان لاتين، به تفاوت سنت نوشتارى اين كتاب با متون  آوانگارى ش
ــتثناء (كه  ــطايى اروپا پرداخته و زبان آن را به جزء چند اس كهن و قرون وس
ــن و قابل فهم مى داند (صص11 ـ 17).  در توضيحات به آن پرداخته) روش
ــنجان، اشاره مى كند كه  ــتعاره و كنايه در قصه س آلن ويليامز در مبحث اس
ــنجان، درباره ي رويداد جنگ و مبارزه  ــعر از 17شعر كنايه اى قصه س 13ش
ــت. بهمن كيقباد اين جنگجويان را به حيواناتى هم چون شير نر، پلنگ،  اس
كروكوديل، و آدم هاى مست و دزدهاى دريايى تشبيه كرده است (صص17ـ 
18). در ادامه به توضيح داستان پرداخته و اشاره مى كند كه با تفسير درست 
ــيارى از زواياى تاريك تاريخ و فرهنگ پارسيان هند  اين كتاب مى توان بس
دست يافت. در آخر فصل نيز به 64 سطر نوشته ي سانسكريت كه در سنن 

نمونه اى از برج خاموشى يا گورستان زردشتيان در هند

 اين كتاب را  مى توان ترجمه ي بسيار دقيق 
انگليسى از قديمى ترين نسخه ي فارسى موجود 
كتاب قصه ي سنجان به حساب آورد، كه تفاسير 
دقيقى از اين كتاب ارائه مى دهد

افسانه مهاجرت زردشتيان به هند
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ــى، در بعضى جنبه ها با قصه سنجان اشتراكاتى داشته است مى پردازد  پارس
(صص19ـ 22).

 The) ــفر ــتان س ــن ويليامز در دومين فصل كتاب خود تحت عنوان داس آل
ــفر زرتشتيان به هند و  ــتان س Narra)، خلاصه اى از داس ve of Journey

ــكلات پيش روى آن ها را مطرح مى كند كه قسمتى از آن در  مصائب و مش
ــده است. ترتيب و توالى مطالب ارائه شده در اين فصل منطبق  فوق بيان ش
و در راستاى مطالب نوشته شده توسط بهمن كيقباد در كتاب قصه سنجان 
ــت. بدين ترتيب كه در ابتدا به سرودها و نيايش هاى آغازين كتاب قصه  اس
سنجان مى پردازد و در ادامه با تشريح سفر پارسيان به هند و مسير حركت 
آن ها، از تفرقه، پيروزى و شكست پارسيان در هند سخن به ميان مى آيد. در 
ادامه به داستان سفر ايرانشاه پرداخته و در آخر فصل به سرود پايانى پارسيان 
ــكيل مى دهد، پرداخته  ــنجان را نيز تش هند كه بخش پايانى كتاب قصه س
مى شود (صص 23 ـ 52). به دليل اين كه عمده مطالب اين فصل در ابتداى 

مقاله آمده است، از اطاله ي كلام در اين باب خوددارى مى شود.
ــى و ترجمه  ــوان آوا نويس ــت عن ــل كتاب تح ــومين فص ــنده در س نويس
ــيوه غيرمعمول متن كتاب  Transcrip) با يك ش on and Transla on)

ــمت نويسنده متن اين كتاب را با خط  ــنجان را مى آورد. در اين قس قصه س
انگليسى و زبان فارسى (فينگليش) مى نويسد و در ذيل هر قسمت نيز ترجمه 
ــنده در باب علت  ــى مى آورد (صص53 ـ 142). نويس آن را به زبان انگليس
ــه عموم محققيق ايرانى و  ــاره مى كند ك انتخاب اين روش غير متعارف اش
ــته متن را به حروف  ــخه دست نوش ــى زبانان، ترجيح مى دهند كه نس پارس
ــتن آن با حروف لاتين دو  ــا حروف لاتين. اما در باب نوش ــى بخوانند ت عرب
ــده لاتين راحت تر بوده و  ــل ارائه مى دهد: اولاً خواندن متن آوانگارى ش دلي

ثانياً دانشجويان غير فارسى زبانى كه تاريخ اديان را مطالعه مى كنند، ضرورتاً 
اطلاعى از حروف الفباى عربى نداشته و با نوشتن اين شيوه، خواندن و درك 

متن براى آن ها به مراتب آسان تر مى شود.
نمونه اى از شيوه ي غير متعارف آلن ويليامز در اولين بيت كتاب قصه سنجان:
 be nām-e izad-e dānāy-ye sobhan): In) ــبحان ــاى س ــام ايزد دان بن

Gods name, who is wise, the most sublime

 be har dam mi sorāyam nokte az) ــان ــرايم نكته از ج به هر دم مى س
jan):  my soul sings His Delights in every moment

                                   
ــير  ــت عنوان تفس ــود تح ــاب خ ــل كت ــن فص ــز در چهارمي ــن ويليام آل
ــنجان در ارتباط با  ــته هاى قصه س ــير نوش ــه تفس (commentary)، ب
نوشته هاى كهن تر زرتشتى به زبان هاى پارسى، پهلوى، و اوستايى مى پردازد. 
ــيرى بهتر و دقيق تر از اين قصه، و جنبه مشترك آن با ديگر  در ارائه ي تفس
ــانه اى، تاريخى و مذهبى اين كتاب  ــته هاى زرتشتى، توجه به بعد افس نوش
ضرورى است. چنان كه با مطالعه اين كتاب مى توان از يك طرف به اشتراك 
ــتان پى برد و از طرف ديگر مى توان اشتراكات و  ــه اى اساطير ايران باس ريش
ــتيان ايران و هند را مشخص كرد. در اين راستا  تفاوت هاى دينى بين زرتش
ــتيان هندى به زرتشتيان ايرانى) در تفسير  توجه به بعد مكانى (دورى زرتش
ــه با  ــد. از ديگركتاب هاى قابل مقايس اين تفاوت ها ضرورى به نظر مى رس
ــنجان، مى توان از كتاب «قصه زرتشتيان هندوستان» اشاره كرد. از  قصه س
ــتراكى تاريخى و مذهبى، با  اين كتاب نيز مى توان به برخى از جنبه هاى اش
كتاب قصه سنجان دست يافت. از جمله مطالب ارائه شده در كتاب قصه ي 
زرتشتيان هندوستان، كه در كتاب قصه ي سنجان به آن پرداخته نشده است، 
مى توان به جزئيات اختلاف زرتشتيان در هندوستان اشاره نمود (صص143 

ـ 204).
ــطور، توجه به تقسيمات طبقاتى و نقش آن در اختلافات  به نظر راقم اين س
ــايان توجه بسيار است كه اميد است   و در نهايت پراكندگى ها، موضوعى ش
ــته هاى بعدى در باب مهاجرت زرتشتيان، در قالب بحثى جداگانه به  در نوش

آن پرداخته شود.
در ضمن توجه به اين نكته ضرورى است كه عده ي كمى از پارسيان هند در 
ــنجان ماندند و در زنده نگه داشتن آداب و رسوم گذشتگان خود گام هاى  س
ــتند. هر چند كه اين عده نيز با حمله اعراب به هندوستان، از  ــى برداش اساس
سنجان نقل مكان كردند و به همراه ديگر زرتشتيان در پانسده مستقر شدند.

ــتيان به هند كه نويسنده از آن  ــانه مهاجرت زرتش در فصل پنجم كتاب افس
ــاعت؟» (A Mirror or a Clock?) نام  ــك آينه يا يك س ــت عنوان «ي تح
ــفر و ماجراهاى آن، در صدد فهم  ــرح وقايع و رويداد س مى برد، به جاى ش
ــنجان از  ــدف مهاجرت و انگيزه ي تأليف و معانى واقعى كتاب قصه ي س ه
ــت متون آن است. نويسنده در بيان علل انتخاب  وراى تحليل و درك درس
اين عنوان و اين كه چرا عنوان اين فصل با علامت سؤال آغاز مى شود اشاره 
مى كند كه: «زيرا من دوست دارم راه ديگرى را در آينده در باب اين داستان 

باز كنم».
در تشريح جمله ي فوق، با انتقاد به نويسندگان قبلى كه در باب قصه سنجان 
مطالبى نوشته اند، تمام آن مطالب را تاريخ نگارى صرف و شرح شعروار وقايع 
ــن فصل را ارائه معانى  ــاى ضعيف تاريخى مى داند و مطالب اي و گزارش ه

موقعيت ايالت گجرات در هندوستان (قسمت تيره نقشه)
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ــنجان مى داند. در اين راستا آلن ويليامز  واقعى و هدف اصلى تأليف قصه س
ــنجان را دريچه اى براى مطالعه و شناخت جامعه ي وقت  مطالب قصه ي س
زرتشتى از ديدگاه هاى اجتماعى، سياسى، اقتصادى و تاريخى مى داند و شرح 
وقايع و زندگى پارسيان هند را فرع و در درجه دوم اهميت فرض مى كند. در 
ــناخت گسترده و همه جانبه ي جامعه ي پارسيان مهاجر به هند، به  جهت ش
تشريح جامعه و تاريخ اواخر ساسانى و زمينه هاى اعتقادى و دينى وقت كه 
به عنوان محرك اصلى اين مهاجرت بوده پرداخته (صص 205 ـ 207) و در 
ــنت تاريخ نگارى در بين ايرانيان و هنديان وقت و تاثير  ادامه به چگونگى س
ــل و در نهايت تأليف كتاب قصه ي سنجان اشاره  ــل به نس آن در انتقال نس
مى شود. در آخر اين فصل نيز مطالب كتاب قصه سنجان را هم چون آينه اى 
ــانه ها و تشريفات مذهبى پارسيان وقت را به خوبى در خود  مى داند كه  افس

منعكس كرده است (صص 208 ـ 221).
 (Conclusion) در ششمين و آخرين فصل اين كتاب كه عنوان نتيجه گيرى
دارد مؤلف به جمع بندى مطالب نظرى خود پرداخته است. در اين راستا متن 
كتاب قصه سنجان را از ديدگاه اسطوره شناسى بررسى و برخى از مطالب آن 
ــل مى كند. از ديگر نكات جديد مطرح  ــى فائق آمدن بر فلاكت تحلي را نوع
ــده توسط آلن ويليامز در باب قصه سنجان، اشاره به نوعى انتقام جويى از  ش

اسلام و مسلمانان در نوشته هاى اين كتاب، است. (صص223ـ 228).

جمع بندى:
 اين كتاب را  مى توان ترجمه ي بسيار دقيق انگليسى از قديمى ترين نسخه ي 
فارسى موجود كتاب قصه ي سنجان به حساب آورد، كه به همراه ارائه و بيان 
ــير دقيقى از كتاب قصه ي سنجان  ــتان فوق بر اساس اين نسخه، تفاس داس
ــتيان به  ــه مى دهد و هم چنين نظريات جديدى درباب مهاجرت زرتش را ارائ
هند، نه به عنوان يك گاهنگارى تاريخى، بلكه به عنوان منشورى از هويت 
ــان بيان مى دارد. در اين كتاب به قصه  ــتيان و بنيادهاى اسطوره اى ش زرتش
ــى صرف و از منظر گاه نگارى تاريخى  ــنجان به عنوان يك رويداد تاريخ س
ــير مهاجرت و زمان و مكان هاى حركت، هم چون ديگر  هم چون معرفى مس
آثار معدود نوشته شده در اين باب، كه از اين كتاب به عنوان ابزار و سكويى 
ــتفاده مى كردند، نگاه نمى شود. بلكه سعى  ــازى تاريخ پارسى اس براى بازس
دارد با ارائه ي جزئيات و تفاسير دقيق، و تطبيق جاى نام هاى موجود در اين 
ــرح و  ــيان در هند و ش كتاب با جاى نام هاى معاصر، به تصديق حضور پارس
ــود. در اين راستا هدف از  ــير چگونگى و چرايى حضور آن ها پرداخته ش تفس
مهاجرت زرتشيان جبر محيطى و زمانى، آن چنان كه برخى دانشمندان گفته 

اند ناست، بلكه ويليامز هدف اين مهاجرت را نه اجبار بلكه وضعيت نامساعد 
ــاخت آينده اى بهتر مى داند. از نكات مطرح در باب اين  زمان و ترغيب در س
كتاب، پيدايى دريچه هايى در راستاى معرفى و شناخت جامعه وقت زرتشتى 
ــى، اقتصادى و تاريخى است كه كتاب فوق  از ديدگاه هاى اجتماعى، سياس
ــت. از ديگر  ــته كرده اس ــنجان برجس را در برابر ديگر آثار مرتبط با قصه س
نكات مطرح در باب كتاب فوق، استفاده از منابع دست اول در تأليف مطالب 
كتاب است كه خود به عنوان عامل مهمى در درك، شناخت و تحليل بهتر 
داستان مهاجرت داشته است. درواقع اين كتاب برخى از  شكاف هايى را كه 
براى مدت طولانى در اين مورد بوده را پر كرده است. با وجود اين كه كتاب 
ــيان هند به حساب آورد، اما  فوق را مى توان فصل جديدى از مطالعات پارس
ــده در اين باب پاسخ دهد:  ــت به بسيارى از سوالات مطرح ش ــته اس نتوانس
ــانى بوده  ــه هند از كدام طبقه از طبقات امپراطورى ساس ــيان مهاجر ب پارس
است؟ آيا مى توان نظام طبقاتى ساسانى را در بين پارسيان هند مشاهد نمود؟ 
ــيان هند مؤثر بوده و در صورت  آيا اين نظام طبقاتى در اختلافات بين پارس
ــت؟ فاصله ي مكانى بين زرتشتيان  ــته اس مؤثر بودن، تا چه اندازه تأثير داش
ايران و هند تا چه اندازه در كمرنگ كردن حس ايران دوستى پارسيان مؤثر 
ــان مهاجرت كردند؟ آيا بين  ــت؟ چرا پارسيان هند از سنجان خراس بوده اس
ايالت خراسان و ديگر ايالات صدر اسلام تفاوت هايى وجود داشته است؟ آيا 
ــنجان خراسان در شروع سفر خود مطلع از كوچ به گجرات  ايرانيان مقيم س
هستند؟ و مسير مهاجرت پارسيان از سنجان به جزيره ي هرمز و از آ ن جا به 
ــخص نشده است. علل انتخاب جزيره ي هرمز به عنوان مكان  گجرات مش
مهاجرت زرتشتيان مشخص نشده است. اين سؤالات و ديگر سؤالات مطرح 
ــت در  ــيان به هند، هنوز هم بى جواب مانده و اميد اس در باب مهاجرت پارس
ــخ  پژوهش هاى بعدى در باب اين مهاجرت، بتواند تا حد امكان به آن ها پاس

داده شود.
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